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Szédületes még elgondolni is, hogy Ho­
mérosztól kezdve a világirodalom milyen kü­
lönböző változásokon ment keresztül. Homé­
rosznak „Margitesz“ című gunyoros versétől 
kezdve az irodalom csak pislogó mécs volt a 
fenséges klasszikus korszakig: amikor az iro­
dalom rohamléptben haladt előre, vallást, er­
kölcsöt, Ízlést és művészetet teremtő erővel.

Minden nemzet irodalma legelső sorban a 
vallás terjesztésére szolgáit. Így volt ez ná­
lunk magyaroknál is. A halotti beszéd az első 
irodalmi termék, a mely a hit-korából maradt 
reánk. Ezután századokat szökik az irodalmi 
krónika. Es e századokból alig maradt reánk 
valami irodalmi termék. Egészen a vallás és 
nemzetiségi küzdelmek koráig nehány legenda 
emlékezik meg a magyar hősi dicsőségről. 
Ezt az irodalmi korszakot aztán berekeszti 
Mátyás király halálára irt emlékdal.

Következik aztán a vallási és nemzeti­
ségi küzdelmek kora, amikor a magyar irodal­
mat megteremtő úttörők - Tinódi, Illosvai, 
Balassa, Pázmány, Zrínyi és Gyöngyösi bizony­
ságot tesznek arról, hogy a magyar mégse 
annyira' barbár csikós nemzet; mert a hő­
sies kardforgatás mellett az Íráshoz is ért, hogy 
azzal megmentse nemzeti nyelvét, mely majd­
nem veszendőben volt.

Ezután . következik a magyar irodalom 
klasszikus kora, Bessenyei, Csokonai, Kisfaluéi 
Sándor, Kazincy, Berzsenyi, Kölcsey, km meg­
törik a szabad akarat béklyóit s feimeu hir­
detik, hogy a magyar nemcsak volt, de lesz. is.

Ebben az irányban munkálkodnak aztán 
Kisfaludy Károly, Vörösmarty, Bajza, Jósika, 
Eötvös, kik írásaikkal az általános virágzás 
korába lépnek.

A magyar irodalomnak általános virágzás 
korszaka vérben született. Tompa, Arany és 
-Jókai mellett Petőfi az, ki érzi, tudja, hogy 
ketté törik a százados rabbilincs, felszabadul 
a korszellem hatása alatt a leigázott magyar 
nemzeti irodalom.

És ez meg is történt. De a nemzet leg­
nagyobb dalnokának nem engedte meg a vég­
zet, hogy később a szabadság vérébe fojtott 
magyar nemzeti irodalom újjászületését meg­
érje.

Nem is nagy öröme tellett volna benne, ha 
látja, hogy milyen más irányban fejlődik a di­
csőségben született sajtószabadság csemetéje.

Hiszen a magyar irodalmat. - a hit ko­
rától kezdve — mindég a magyaros érzelem, 
a honfiúi szereti tette nemzeti jellegűvé. Pe­
tőfi Sándorig minden magyar iró és poéta 
írásaiban magyaros eredetiség volt. — Amit 
a mai íróknál ugyan hiába keresünk. A jelen­
kor irodalma csak utánozni tud, hol francia, 
angol, német, hol pedig spanyol mederben 
halad. Olyan irodalmi hajszát még nem látott 
a világ, mint a milyet manapság a magyar 
irók űznek.

A múlt irodalmának meg volt a nemzeti 
alapon fekvő erkölcse. A mainak még az sin­
csen meg. Hiszen még a magyar miniszterel­
nök is a magyar „Nemzeti Színházat“ akkor 
dicséri meg, ha az egy külföldi darabbal arat 

.sikereket. Vagy tud-e magyar iró arra szert
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tenni, hogy egy sikerült alkotásával a maga­
sabb körök figyelmét felkeltse . . . Dehogy, 
hiszen meg a nnpisajt’> tárcacikkeit is csak 
akkor olvassák, ha az francia, vagy más nem­
zetbeli írótól ered. Pedig alig van nemzet, a 
melynek annyi tollforgiUója lenne, mint a 
mennyi M -gvarországon. ti magát írónak tartó 
ember.

Évtizedek óta posványbán van a magyar 
irodalom. Itt-ott kimagasló, tehetségeknek nincs 
meg az erkölcsi bátorságuk arra, hogy ma­
gyaros dolgokkal lépjenek elő. Manapság a 
helytelen közfelfogás értelmében igazi iró 
számba csak tíz megy, aki egyúttal hírlapíró 
is. Pedig az már elismert és bebizonyított 
tény, hogy hírlapíró csak nagyon ritka eset­
ben iró is.

A magyar ir-dalom visszafejlődésének ta­
lán ti rohamosan kifejlett hírlapirodalom az 
oka. Mert egy szárnyát próbálgató tehetség, 
a mint tisztában van a helyesírással, azonnal 
szerem- -ét próbái egyik, vagy másik újságnál. 
Ha vö t is tehetsége a verseléshez, vagy a 
szép próza íráshoz — kizökken az ihletsugalta 
nemesebb alkotásokhoz vezető útról — és be- 
feneklik a lázas napimnnka közepes, mond­
hatni még a középen aiuii riport krónikásai 
közé. Es mégis aztán az. ilyen gomba módra ter­
mő riport krónikások a kik verejtékkel rágnak 
ki a tollszárból egy-egy vezércikket, vagy két- 
három évben egy tárcának való szörnyszülöttet 
tolják fel magukat írónak.

Persze, hogy aztán az ilyen nem is egy. 
hanem két tucat kaliberű nagyképüsködő iró 
generációból egy sem emelkedik ki arra a 
magaslatra, a melyen azok voltak, a kik hír­
lapírói pöffeszkedés nélkül megteremtették Is­
tenadta tehetségükkel a magyar irodalom 
klasszikus és az általános haladás korát.

Hova lett a magyar irodalmi erkölcs és 
¡/.les. a mely Belássák, Kisfaludiak, Vörös- 
u la tyak, Petőfiek és Aranyék korszakában 
volt .’ . . . — Biz az kátyúba jutott, befenek- 
lett annyira, hogy se Kiss József, de még 
Herceg Ferenc se tudja kisegíteni onnét. Azért 
nem: mert ha az ilyen írók olyat mernek írni, 
cmi a köpönyeg forgatáshoz szokott és össze- 
‘■"f-tcseket hajhászó kritikusoknak nem tet­

szik — a tekintély és vagyon piedesztálon álló 
mecénás utódok miatt — kígyót, békát kiabál­
nak úgy az íróra, mint annak müvére egy­
aránt. A mint az Herceg Ferenccel is megtör­
tént ..Ocskay brigadéros“-a miatt.

Hogyha a fővárosi irodalmat és a poétái 
tehetségeket annyira rabul ejtette a kozmo- 
politaság szelleme, — akkor egy cseppet se 
lehet azon csodálkozni, hogy a vidék irodalma 
hasonló mederben halad.

Hiszen boldogult Bartók Lajos pedig a 
vidékben reménykedett, hogy megszüli majd 
a titánokat, akik romlatlan ízléssel és tiszta 
irodalmi erkölcscsel diadalmasan ront inak 
majd a Metropolisra, hogy elűzzék onnét az 
Ízléstelen, romlott irodalmat és az általa ne­
velt és becézgetett trágár művészetet: mert 
ők a Metropolis nehány nagyjai már képeié­
nek a dögvészes százfejíi sárkányok ellen 
küzdeni.

Fájdalom, hogy a Metropolis nehány nagy­
jai reményükben csalatkoztak. Hiszen a vi­
déknek éppen úgy meg vannak a mérges 
fogú sárkányai, kiknek dögvészes lehelete el­
pusztítja, megsemmisíti még azt is, a mi a ma­
gyar irodalmi erkölcs és ízlés csirája lehetne.

Honiseh L». István.

HEINE.
1.

Mióta tóled távol estein.
A nevetést is elfeledtem !
Hullott az éle. sokat magam faragtam. 

Kacagni rajtuk magam sem kacagtam.

Mióta olyan mély a gyászom.
A sírást hasztalan próbálom.
A bu. a baj. megtépik a szivem
S nem lát zokogni, senki, senki sem . . .

II.
Másként nem is lehetne tán !
Meg van mérgezve mindenik dalom ! 
Mérget leheltél életembe
En édes angyalom.

Másként hogy is 1-hetne már !
Meg van mérgezve mindenik dalom !
Ezer kígyót hordok szivemben
l-ls téged, angyalom.
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III.
Oly hidejx. dermesztő, néma volt az éjjel . 
Bolyongtam az erdőn, búsan, sz/rtr-széjjel. 
Mélységes «álmukból fölráztam a laka . . . 
Szőni »rím intettek fejükkel az ágak . . .

IV.
Álm 'inba sir am. Megjelentél.
A sírba tettek kedvesem . . .
Fölébredék s az égő könnyek 
Tovább peregtek csend»* en.

Álmomba sírtam. Megjelentél
S elhagytál nj.a. kedv-*<*m . . 
Fölébredék és könnyem hullott. 
Csak hullott, fájón, csendesen.

Álmomba sírtam. Megjelentél. 
Es hű maradtál kedvesem . . . Aradi vásárkép

Fölébredék és sírva-sírtam.
Zokogtam, jaj. keservesen . . .

Biró Arthur.

KRÓNIKA i.
ZSINDELYRE ÉSZREVÉTELEI.

Ellesett párbeszédekből,

Világot felforgató események vannak küszöbön. 
Egyik ember azt kérdi a másiktól, hogy lesz-e há­
ború? ... A tanúmról nem is tételeztem fel azt, 
hogy annyira érdeklődik az európai koncert iránt. 
Engem már az igen keveset érdekel, hogy mit csi­
nálnak Macedóniában. Az már inkább felcsigázná 
menyasszonyságomat féltő érzelmeimet, ha tényleg 
mozgósítanák a magyarországi ármádiákat. Sajgó 
szívvel gondolok arra az esetre, ha vőlegényemet, 
az önkéntest is Macedonia fele irányítaná a moz­
gósítási parancs. l)e én rendesen abban szoktam 
hinni, ami jobbnak látszik. Es így aztán reményiem 
is, hogyha felsőbb parancsra mozgósítanak is né­
hány ármádiát : az mégis anyakeldén fog maradni, 
amelyikhez az óm féltett önkéntesem tartozik.

Végtelen gyönyör az nekem, hogy most kor­
látlanul. teljes szabadsággal böngészhetem az újsá­
gokat. Sajnálom az öreg Eehérváry bácsit, hogy 
megsebesült a párbajban. De nem is értem, hogy 
miért nem megy már nyugalomba az agg és meg­
rokkant politikus generális. Mit keres már ő az 
ifjú Magyarországnak még ifjabb titánai között. Azért 
is szívesen venném, ha a copfos, osztrák katonai is­
kolának e mindenkor keményfejü gladiátora lelépne 
a porondról: mert akkor talán egy olyan jönne az 
ö helyére, akiről ifjabb véreink, a tejfelesszáju ön­
kéntesek -- az enyém kivételt képez — is jó pél­
dát vehetnének. Mert bizony nagyon elfajult a hi- 

res magyar vér; mikor még a Denlseh lenöcske féle 
újdonsült önkénteskék is minden áron germani- 
zálni akarnak. Az egész, német nyelvű báli meghívói 
féle önkéntesi heccből azt veszem ki. hogy a ger- 
manizáció merényletet elkövető megtévelyedett fiatal 
véreink annál biztosabban reményük majd a tiszti­
vizsga sikeres eredményét. Pedig hat nagyon csalat­
koznak. mert a két szék közó' fognak pottyanni. Az 
osztrák csalafinta és kétszínű ármányos •-/.elleninek 
még akkor sem szaluul hinni, ha az mézes madza­
got nyújt a magyarnak, l'iatal leány létemre annyi 
Ítélő képességem mégis van az osztrák jóakaratról, 
hogy abban még akkor se higyjiink. ha az bár eget- 
földet iger: mert cégeredményben mégis mi leszünk a 
megcsalatottak, l'gy látszik a történelmi tényről 
azok feledkeznek meg legjobban, akik csak tegnap 
rázták le magukról az iskola porát.

A drága anyuskám az akarta, hogy menjek el 
az önkéntes bálra, de óm bizony nem megyek el. 
mert sértve érzem magamat az által, hogy német 
meghívóit kaptam. Pedig ez lett volna az első bál. a 
melyen én is részt veszek. En azt hiszem, hogy az 
aradi leányokban van annyi magyar hoideányi önér­
zet, hogy nem mennek el olyan mulatságra, a mely­
nek rendezősége magyar földön — nem respektálja 
a magyar nyelvet.

Hogyha a nőemancipáció annyira kifejhidne. 
hogy mi a gyengébb nem is a parlamentbe juthat­
nunk: akkor Boros -Jusztin a legközelebbi képviselő 
választáson minden bizonynyal bejutna a magyar 
parlamentbe. Hogy Boros .Jusztin mennyire van pre- 
destinálva a honanyai hivatásra, azt fényesen tapasz­
taltuk abból a beszédből, mit Csák l’irjék remijei 
átadási ünnepségén mondott a kitüntetett lelkipász­
torhoz. Igazán megérdemlőn dicséretet érdemel I r- 
bán lvántlé mindenki iránt való, gyengéd figyelnie



miatt . . . I >e meg is volt hatva a közszeretetben áll" 
.atya. mert szemeiben könnyek csillogtak c ritka 

fényes ünnepség alatt . . . Mikor tereterelve az iin- 
>ségi afelé me tünk : valaki ti hát unk nie-

gett megjegyezte. lmgy az ünnepségen egy izraelita 
rygevett részt. Pedig hát a kitüntetett szentaty; 

pasztalat djuk — egyenlően szereti a 
Intsorsos felebarátait is.

Hogvha Maion.* * \ incenzot. ;• tompora mentumos 
vérit kitűnő olasz vivómestert általánsán nem ne- 

iék veszedelmes Ca—anová-nak — h< gy is

PRÁGA ÉS KÖRNYÉKE.
írja : zy

M\ u.-ZJriu u',p«-si tartományainak természeti 
■_••• • 2;-■ •ii,v<;rk.1<>iein. önkéntelenül felmerült ben-

'. . /■ r a szu ieti tartomá- 
'f ' •. k •• majd ilyen szép vidéket? Nem! Sem

^/.t~■ z. sem pediu-a >zudeti tartományok legnagyobb
• •rszá2’ nem <dy gazdag természeti szépségekben. 

Helyh . j-közzel vannak ugyan vadregényes vidékek itt is. 
de - zek eltörpülnek ama nagy és ritka természeti szép- 
'••2* k melleit, melyekkel az alpesi tartományok megál­
danak.

I‘e a munkás kezek nyomai Csehországban minden

Ívják. ezt a korzón hallottam — akkor én addig 
.-.kaitnám a tmttimat és az anyuskáma». amig azok 

egyeznének ; >gy én is vívni tanuljak
netol i . . igen veszede es; gyekre,

ok i ■"--.¡'oo- .-J^r4é-nytehn vagy k
, i jgfű'■ ' óv; se

-a miivel! .----
sz vivás művészetére a gyeng..... bb

n et, azt fényesen beigazolta Krémernek a kis-
• i'mya Elza, az aranyos kicsike olyan fáradhatlan

zsiv; tezelte a vitőrt. gy b nulato Igazán 
iimndom szinte vágyakoztam arra a dicsőségre. 
Imgy én is meginuta—ani. mennyire tudnám a vi- 
tőrrel sorra a porba vetni azokat a gyáva férfiakat, 
akik annyira irtóznak a nem pénzes melléklettel di- 
szin-tt hímen rózsalánctól.

gyár társadalom, hogy 
Hamsea Agosl n nem ,i thatott a püspöki székbe, 

yire meggyö- 
k. ■ zetr ó— megdöntőt len vezére Mangra Vazul a 

yváradi vikárius, az látható arról, hagy a piispök- 
' ■ sztásnál az történt. amit ő diktált. Hiábavaló volt 

magyar hölgyek a ■¡■••li "ham. hogy a szebb llam- 
',».*  i legyen aradi püspök . . . Mangra a ki pe- 

a mint hifiik, igen nagy hölgy! isztelő — mégse 
telje-űtette ;■ magyar hölgyek óhaját.

Hogy Papp Ignác mit a püspök. <-z egy olyan 
ata M< ngra kezének, amit arcütésnek is lé­

ét nevezni. Újabban a nagyváradi vikárius ur 
:m . gyami-itani is merészkedik. Olyan tiszta múltú 
p Mitikusukat akar befeketítem, mint a milyenek Irhán 
Ivóit főispán és Vásárhelyi László,. I ><■ most. amint 
az. Aradi Közlöny bői o'vasom. a főispán bá< si nyilat­
kozik, hogy ő bizony sohase paktált Mangrával.

Annyi eseménnyel van elárasztva a közhangulat.
■ . y szinte megt’e ••dkeztem a heti zsurokat felemli- 

t< ni. A multheti kenyérzstiron frenetikus tetszést 
, - szűnni nem akarói zugó tapsot aratott a bájos 
Vince Margit, igazan művészies zongorajátékáért. 
.M"g az újrázás után is tombolt a publikum, hogy a 
művész kisasszonyt újra lássa a pódiumon. Aradon
• ddig n<-m ismert poéta tehetség tűnt fel. kinek szép

rsei már a sajtó alatt vannak. Es ez a szerény 
p. ., Dobos Károly, ki az ingyen kenyér zsuron 
el..adta Verseit, melyek mindegyike tetszésre talált.

\ legutóbbi zsuron az úri cigány-zenekar já­
téka tolt a legérdekesebb szállt. Mégis szerencsések 
vagvunk mi aradiak abban a szerencsetlensegünkben. 
!;<.gxiia mar nincsen hires valódi cigány bandánk : 
de van egv mi z nekarunk. a mely maholnap or- 
. űvé lesz. A hirszelő szárnya már Nagyvá­
radra is elvitte a zenekar hírnevét, a jövő héten ott 
fognak játszani a mi úri cigányaink.

Az utolsó. /.sáron feltűnt \ isontay Kálmán, ki 
a kézimunkáról olvasott fel. 1 óbb hölgy össze­
st g.'tt. hogy Visoniainak milyen ezeregy újszerű gar- 
zmilakása van . . . Eiilhegygyel azt hallottam, hogy 
:. asszonykák ezi leijeiktől tudjak, akik eljárogat- 

1 oz, megcsodálni a művész-ember ritka 
szép tárgyait.

Még a korzóról szeretnék valamit Írni, de sem­
mi k t: se lat az ember ott. Ennek oka valo-

az. hogy a kémény es hosszantartó telnek 
m.-st van a negyedik ciklusa. A hölgyek még mind 
. t.-lre k' s/.ült kosztümökben járnak. Mert tavaszi 
toaletteket még — fájdalom — ezidőszerint nem le­
het \ is dni. Már s/iiite előre sejtem, hogy az idei 
tavaszi korzómak a hires kokotte Almásy Lola lesz 
a szenzációja. Bámulatra méltói az. hogy milyen vá­
logatott ízléssel tud ez a hölgy öltözködni.

Almássy Lolaró.l jut eszembe a kedves Zsiil, a 
ki maholnap be|eő»z.Ül az Ígéreteinek becsületes be­
tartásába. Lohemgrin előadásával valósággal lázbaej- 
tette Arad városát. Már akár milyen rósz Iliibe is 
hozták Zilahit, hogy nem való, színigazgatónak . . . 
Ennek ellenkezőjét fényesen beigazolta az utóbbi 
időben ugy az előadásokkal, mint a sűrűn közre­
működő eiőkeló vendégülüvészekkel. Es a mi az ö 
szempontjából a legfontosabb, hogy a színházi pénz­
tár kuss tája mindig tele van kincsesei.

Különös szimpáthiával vagyok a kedves Zsiil 
iránt : és ezt ki is fejezi neki legközelebb, lm talál­
kozik az egyetlen Zsiillel

Zsindelyke
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fölé meglátszanak. Nemcsak a földmive 
lés. liánom a kereskedelem és ipar min­
den ágán nyomor hagy a szorgalom. Ónkén 
Jelenül felmerül az emberben a gondolat, 
hogy ez micsodán alapszik b’emmi má­
son. mint a nemzeti önérzeten ! . .. . 
Tehát ebben az értelemben okvetlenül 
lehet cseh sovinizmus;*--! beszelni. I?/. 
pedig nagy mértékben van kifejlődve. 
\ csehek csak azt vásár-diák, a mi: 

cseh készít vagy áriisi;, a németet h. 
i. osztrákon nem szívelik s a Imi lehet, 
eni* nézőtöknek tettel is adnak kifejő 
z.est ! A szudeti tartományokban élő <• se­
bek csendesek, szorgalmasak, szóval kiki 
fárad a jólét eléréséért. Természetesen 
vannak dologkerülők, minden fénynek 
meg van a maga árnyoldala.

Csehország legnagyobb és legszebb 
városa Prága, mely a Moldva mind­
két partján épült. Fekvése olyan mint
Budapesté, mert inig nálunk a Duna jobb partján a ki­
rályi vár. addig ott a Moldva ugyan ezen partján a 
Hradzsin áll. A folyó ha Iparijául nagy kiterjedésű «;s egész­
séges talajon épült az igazi város (t. i. újabb) mely mél­
tó) helyet foglal el a többi ausztriai városok között.

Drezdából érkezőnk ide délután négy órakor, a 
vasúton vám vizsgálaton kellett átesnünk, mivel Prága 
zárt város. Bármily szigorú az. ellenőrzés, az élelmes 
csehek túltesznek minden finánc taktikán! . . .

Prága néhány főutcáján igen nagy a forgalom, a 
villamosok és kocsik által okozott zajba belevegyül a 
járó-kelők tömegének beszéde, zsivajgása. Az egykori 
sánc helyébe épített Grabenen igen élénk életnek vagyunk 
a szemlélői. Szép kirakatokkal díszelgő korzóul szolgáló, 
legelőkéiül) része ez a városnak.

A város legnagyobb tere a Vencel tér. Imi a for­
galom igen nagy. Épületekben is igen gazdag, egyik vé­
génél pl. az uj cseh nemzeti muzeum van. Itt ér utói 
az est. elvegyülünk a járó-kelők tömegébe s beszélgetünk 
a városben látottakról.

Másnap reggel megállapodunk az Altstadter-Ringen 
álló Mária Thein templom előtt. Magas tornyával, ódon 
falaival büszkén emelkedik ki a környező épületek kö­
zül 1630-ban épült Parber Péter tervei nyomán s mint­
hogy az alapításban Hunyadi Mátyásnak is része volt, 
címere ma is látható a templom mennyezetén. A templom 
• ■szaki kapuja felett egy reliefet találunk, mely ..Krisztus 
szenvedését“ ábrázolja. E dombormű azért érdemel emlí­
tést. mert egykorú a templom megalapításával. A temp­
lom oltárait a csehek nagy festőjének Szkretának képei 
ékesítik.

A Ring túl o oldalán a városháza iraihaus) áll. A 
Ring felé eső része angol-renaissance stylusban épült 
1838-ban, a sarkon álló kápolna erkély legszebb része az 
épületnek. Legnagyobb érdekessége a városházának, a 

strassburgihoz hasonló» astroiiomiai óra, melyei 149O-beii 
Hanusch egyetemi niagister készített. Mutat és üt 24 órát. 
Naponta d. u. 5 óra 50 perckor az óra feletti ablakban 
megjelenik Krisztus és a tizenkét apostol, egy félkör alakú 
folyosót megkerülve egy másik ablakon ismét eltávoznak.
Egyidejűleg az óra két ablakán levő alakok is megmoz­
dulnak. a hálái kaszás alakja pedig az. elvonulás alatt 
folyton csenget, végül pedig a kakas kukorit. Innen leka­
nyarodunk a régi városrészbe az u. n. „Gettó-ba. Ha va­
laki piszkos városi-észt akar látni s a megfertőzött levegő 
beszivásával magát tönkretenni, az. menjen oda lakni. Ez 
a városrész Prága egész szépségét lerontja, az a jó v<;- 
leményünk. ami a városról volt - megváltozott, a szép­
séget a csúnyaság váltotta fel.

Ilyen visszataszító, piszkos utcákon haladunk, büz- 
hödt levegőtől környezve tekintjük meg e városrésznek a 
Xlll. századból eredő zsinagógaját. Ez egy esdi csarnok, 
kei nyolc szögű pilérrel. az ajtó feletti mezőn symbolikus 
szellőtöké látható. A hívők nagy féltékenységgel őrzik itt 
azt a zászlót, melyet III. Ferdinánd ajándékozott a hit­
községnek a svédek ellen 1648-ban kifejtett vitézségük 
jutalmául. Itt a környéken valóban nevezetes a régi tanács­
ház. melynek tornyán a héber számokkal ellátott óra van. 
melynek két mutatója balról-jobbra jár. A Hampes-utca 
mellett a régi temető fekszik, hova ünnep miatt nem me­
hettünk be. Az itt lévő 3 régi sirt 800. sőt 1200 évesnek 
tartják. Ezek közül megemlítendő Jehudah Löw sirja. 
E rabbival sokat érintkezett egykoron II. Rudolf. Egy 
cipész emeleti szobájából sikerült a temetőbe betekinte­
nünk. Megelégedve a látottakkal, a lehető leggyorsabban 
hagyjuk el e városrészt s egy ..utcának“ elnezezett siká­
toron áthaladva a Moldva partjára értünk s mohón szívjuk 
magunkba a régóta nélkülözött üdítő levegőt !

(Folytatjuk.)
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PARÓDJ A-DÁZ.

Arad, febrilil!’ 21.

Kedves Honisch
Megengedjen, hogy hosszú. de mindenkinek jól- 

'-ső hallgatásom után ismét kezembe veszem az iró- 
tollat.

De ne higyje, hogy azért hallgattam, mert kí­
mélni akartam a maga lapjának olvasóit üres fecse­
géseimtől. hanem azért pihentettem a lantot, mert 
nem értem rá ilyen haszontalanságokra. Erős dolgom 

volt: azon tűnődtem folyvást, hogy mit csinálnék, 
ha Monna Vanna helyzetébe kerülnék s utamba 
akadna egy l’rinzivalle. Miután a problémát megol­
dani nem tudtam, átadtam azt az uramnak, aki a 
következő, szerinte elmés módon nyilvánította meg­
oldottnak > kérdést:

— Megtenned a kiváltságát, fiam. Csakhogy 
miután Prinzivalle nem ismeri Monna \ ani.át. kö­
vetkezőleg a te Prinzivalléd sem ismerne téged, mi 
akadálya volna annak, hogy helyetted egy másik 
nőszemély öltse magára azt a fatális köpenyeget 
és menjen l’rinzivalle sátrába. Ilyen nőszemély akad- 
nx*bőven, hiszen nem kívánnék ingyen.

j ."És ekkor a bugyellárisára ütött az uram, je­
lezve. hogy a Maeterlinck darabjának híres problé­
máját megoldta.

A megoldás: 5 forint. - esetleg 10 forint. És 
aztán l’rinzivalle se vallatni kárát a cserének. Végre 
is az ál-Monna Vanna is épugy megállaná a sarat, 
mint az igazi. Hiszen egy közmondás tartja : „Monna 
Vanna az Monna Vanna."

De hát most tulajdonkép nem az „elmésségeit" 
akartam magának kitalálni, hanem egy irodalmi je­
lenséget akartam magának felfedezni. Tudja maga 
mi az. a paródia? Dehogy tudja. Magit a paródiát 
nagyon lebecsüli. Az egy h<'»dit«'> kőrútjára indult uj 
irodalmi műfaj, hatalmasabb, keresettebb valameny- 
nyi eddig ismert irmlalmi műfajnál.

l'gyan nevezzen meg egy nevezetesebb irodal­
mi alkotást, melyre paródiát ne csináltak volna a 
pa óid isták. Mert ilyenek is vannak. Ezek olyan szin- 
míiirók vagy költők, kik eredetit sohasem termel­
nek. hanem megvárják, inig valaki alkot valamit, 
arra aztán ráhúzzák a maguk paródiáját. És milyen 
kifogyhatatlanok a parodizálásban ezek a jó urak.

Ma már vannak emberek, akik a paródiát ön­
célnak tekintik s maholnap a fontosabb kérdés az 
lesz, hogy jó-e valami irodalmi termék paródiája. 
Íme Bob herceg. Monna Vanna s más ilyen emlege- 
tettebb terméknek az ország minden városában csi­
nálnak paródiát. így aztán nem csoda, ha a Monna 
\ annának 38-ik paródiája a Bob hercegnek pétiig 
1-3-ik partidiája készült el e héten. Maholnap az fogja 
eldönteni valamely irodalmi termék sikerét, hogy al­
kalmas-e a paródizálásra. S maholnap már annyira 
mennek a paródiák gyártásában, hogy előbb lesz 
kész, a paródia, mint a parodizálandó termék. Lesz­
nek költőink. Eeltl Mátyásaink, akik előre készítenek 
paródiákat s azok ezek hatása alatt fogják meginti 
az. „eredetit.”

Lesz illő, mikor kedveltebb műfaj lesz, a paró­
dia. mint az. melyre a paródiát csinálják. Lesz. idő. 
mikor ilyen párbeszédet fog hallani :

— Látta már a „Lilaszinü zsemlye" cimii bá­
ró m fel vonásos paródiát.

— Hogyne láttam volna. Azt hallom, hogy Her-
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czeg Ferenc a „Lilaszintí sósperec“ hatása alatt tör­
ténelmi színműt ir. Bródi Sándor pedig erkölcsrajzot. 
Kóbor Tamás meg „A zsemlyeszinii Lilla“ cimen re­
gényben írja meg.

ídvözli
EVEUINE.

I'. i. írja meg. drágáin, hogy az „Alföld“ püs­
pök jelöltje. Musztafa Filaret. mért nem fogadta el a 
jelöltséget ?

EVELINE.

EGY LEÁNY TÖRTÉNETEÍ»*ö^--tt
\ ■'***Regény. -

Irta: GibBERT. |6|

Részemre csak azt kérem, hogy szíveskedjék 
atyám megírni születésem helyét és idejét, mert 
most az érettségire szükség van arra, hogy tudjam. 
Eddig is nagyon-sokat szégyenkeztem a miatt, hogy: 
azt se tudtam megmondani, amikor arra szükség 
volt, hogy : hány éves vagyok és hol születtem.

Áldom is a véletlent, hogy végre ezt is meg­
tudhatom. és hogy kis húgom születéshelyét szintén 
megismerhetem.

Bocsánat, hogyha ezen első levelem talán kissé 
erős hangon van tartva. De hátha nem is érez atyánk 
szeretetet irántunk . . . Pedig mennyire szeretnék a 
keblére borulni és kisírni a viszontlátás örömköny- 
nyeit.

De én reményiem, hogy megláthatom azt. kit 
atyámnak nevezhetek.

Epedve várom atyám levelét. 11a sokáig fog az 
késni, akkor könnyen lehet, hogy megbukom az 
érettségin. Mert máris képtelen vagyok tanulni a lá­
zasan gyötrő türelmetlenségtől és a bizonytalanság 
kétségbeejtő rémétől . . .

Isten áldja meg atyámat abban a pillanatban, 
mikor a tollat a kezébe veszi, hogy : soraival egy 
erős elválaszthatlan kapcsot alkothasson az atya és 
a szegény árván maradt gyermekei közt. A jó Isten 
minket erre segéljen !

Reszkető kézzel irta az ifjú a levél alá a nevét 
és egy sóhajjal tette azt a borítékba. S aztán a re­
mény, bizalom nyugalmával határozott vonásokkal 
irta az atyja nevét a borítékra, és ¡rostára adta a le­
velet . . .

A végtelenség volt Elemérnek ezután minden 
óra. A levél elküldése után két napra borzasztó 
nyugtalanság gyötörte az ifjút arra a gondolatra, 
hogy : talán most, e pillanatban kapja kézhez édes 
atyja a levelet................

És ez igaz sejtelem volt, mert csakugyan a má­
sodik napon az apa kezéhez jutott a levél, a ki bí­
zón nyal jól megfontolja, hogy mit Írjon fiának . . . .

Elemérrel nem lehetett beszélni, végtelen nyug­

talansága nap-nap után csak fokozódott, már azért 
is, mert már a hatodik napja volt. ho/y a levelet 
elküldte, és válasz még nem érkezett.

A hetedik nap reggelén végre megjött a várva 
várt levél, egy kis arckép kíséretével

A minden izében felindult ifjú reszkető ujjai 
alig bírták felszakitani a levelet . . . Mikor már sza­
bad volt a levélpapiros . . . Elemér behunyta a sze­
mét egy pillanatra, félt, nem mert a levél megszó­
lítására nézni .... — Hátha nem szólítja fiának, 
hátha csak névrokon az. akinek ő olyan kétségbeejtő 
levelet irt.

Elemér elfojtott lélegzettel nézett mosta levélre, 
és mohón futottak szemei végig a sorokon:

— Édes gyermekeim . . . bocsássatok meg. ha 
a nagy felindulástól — mit a végtelem öröm oko­
zott — nem tudok elég kifejezést adni annak az 
óhajnak, hogy benneteket mentül hamarább viszont­
látva a karjaimba zárjalak azzal a reménnyel, hogy 
soha, soha el ne hagyjuk egymást.

Higyjétek el édes gyermekeim, hogy én titeket 
soha, soha el nem feledtelek, mindég a lelki szemeim 
előtt voltatok ... te Elemér mint három éves és 
kis leányom mint másfél éves gyernt k.

Et azért mentem el idegen földre, hogy sok 
pénzt keressek. Hogy legyen nekem miből a ti jö­
vőtökről gondoskodni. De a sors másként akarta. 
Mióta csak a világon vagyok, a sors haragja egyre 
sújt engem. Nagyon, nagyon szerencsétlen ember 
vagyok.

De sebaj, áldom az Istent és kibékülök sor­
sommal. hogy gyermekeimet, a véletlen újra a kar­
jaimba hozza. Oh. bárcsak már láthatnálak benneteket.

Az ember nem tudja, hogy mindennek miért 
kell igy lenni, a mint van . . . Azt mondhatom nek­
tek. hogy sok szenvedésen mentem keresztül . . . 
És mindennek fájó emlékét mintha egy tollvonással 
kitörölték volna a lelkemből. olyan végtelen boldog­
nak érzem most magamat . . . Mert megnyugtatva 
érzem magamat azáltal, hogy — a mint leveledből 
kiveszem — derék okos fiam van. A mi édes Paula 
leányomat illeti, kérdezd meg tőle, akar-e hozzám 
jönni 1 . . . Oh Istenem, ha idegenkedne tőlem, azt 
alig tudnám elviselni . , .

Pár nap múlva nagyobi» összeg pénzt küldök, 
tudom, hogy szükséged van reá. Már azért is. hogy 
most érettségire készülsz, a jó Isten segítsen is meg. 
hogy szerencsésen keresztül essél rajta.

Ha az érettségit sikerrel letetted, táviratozzál 
azonnal.

A küldött összeg egy része húgodat illeti. És 
az útiköltségre is adj neki, hogy hozzám jöjjetek, 
hiszen ebben mi sem fog gátolni benneteket. És 
azután itt boldogan fogunknélni . . . Elmondjuk 
egymásnak, hogy mi mindenen mentünk keresztül . .

Ha megtudjátok atyátok élettörténetét : min­



denesetre meg fogtok neki bocsátani: hogy oly bősz 
szil ideig nem lehettem közéletekben.

Ezután Garamkéry még azt is a levelűi' tag­
lalta. hogy hol születtek gyermekei. Es kerti' eket. 
Iiogv vigyázzanak magukra, hogyha hozza utaznak...

Figyelni ■ most kiterjedt a legapróbb részlete­
kig is. A levőd végén pedig már látszott, hogy az 
izgalomtol fagyon reszkettek a kezei, mert igy vé­
gezte a levelet : A .jó Isten áldjon meg benneteket, 
édes gyermekeim. Es nekem pedig engedjen időt 
arra, hogy akaratlan hibámat jóvá teltessem. Ha 
rossz volt a mtilt, jó lesz a jövő : hogy annak el­
érhetése lesz ezután fii célom : arra esküszöm nek­
tek . V agy nem akarok tovább élni . .

Elemér kényeivel és csókjával árasztotta el 
atyjának meleg hangit szeretetteljes levelet . Ili 
szén annak tartalma felülmúlta minden reményét. 
\ szegény fin tombolt örömében.

l.eterdepelt és hálaimát rebegett az Istenhez, 
hogv megengedte neki azt elemi, csak a pár 
hét előtt is lehetetlennek láts/jl eshetőséget, hogy o 
az. atyjától levelet ¡s kaphat.

A boldog Elemér nem tudott hova lenni örömé­
ben. Majdnem éjfélig irt a húgának, a levél telve 
volt öröniáradozá — al. boldogsággal, sok. sok jo re­
ménnyel a jövőre.

Az. ifjú azt hitte, lmgy kis Imga éppen úgy
f' ’gja érezni a végtelen örömet . mint a hogy ö érzi . . .
I >e a kis Pmil: i nem tudott 1 elmelegedni édes aty-
jának - kilát:isba helyezett viszontlátásán. Báty­
jának még azt a kérését se teljesítette. hogy ő is
írjon nehány sőrt az atyjukna k ó's azt is írja meg.
hogy szívesen megy hozzá.

Paula azt felelte bátyja kiváltságára. hog\ ő.
bizony nem megy olyan messze földre, ha az apa 
látni akarja elhagyott gyermekeit, hát akkor .jöjjön 
o el. Es segítse valamivel ezt az öreg vak asszonyt, 
aki alig tud mar dolgozni és aki öt keservesen fel­
nevelte. most hagyja el öregségére . . .

Elemér tudta, hogy a levélből nem a húga, ha­
nem Hadháziné beszél. Persze könnyű volt neki szép 
szóival magához édesgetni az ártatlan gyermeket és 
elidegeníteni az anélkül is rossznak tartott apától. 
Elemérnek nagyon fájt, hogy húga nem tud határo­
zottan fellépni nevelő anyja érvei ellen . . .

Az ifjú pedig leveleiben biztosra ígérte atyjá­
nak. hogy Paula megírja — mikor utazhat hozzá. 
Hogyha hamarább nem is. de érettségi után mind a 
ketten útra kelnek atyjukhoz. Különben bajos olyan 
hosszú útra egyedül engedni egy fiatal leányt.

Elemér iparkodott menteni az atyja előtt lát­
szólagos k ö z ö i n li ö s s é gé t.

(iaramkéry már észrevette, hogy leánya nem 
szereti őt. Es ezután már nem is irt olyan szeretet­
teljes hangit leveleket Nagyon fájt neki, hogy h ánya 
olyan hideg hozzá.

A mit atyai kötelességből eddig elmulasztott, 
azt most inkább leánykáján telte .jóvá tenni. Mell 
fia már megállja helyét az élet göröngyös utján.

A szegény apa nagyon el volt keseredve, hogy 
leánva mó'g egv levélre se méltatta óit. Meg is itta 
a fiának, hogy most már ilyen kínos helyzetben azt 
sem tudja mitevő legyen.

Elemér az érettségit kitünően tette le. Atyját 
erről nem is értesítette, minden előzetes értesítés 
nélkül akarta őt meglepni. Amint kezében volt az. 
éreftsi'gi bizonyítvány. azonnal elutazott. Az volt a 
terv . hogy Paulával együtt fogja felkeresni atyjat. 
Különös sejtelme volt az. ifjúnak. -- azért nem is 
tudatta atyjával a napot, hogy mikor lóg hozzá ér­
kezni. — mert félt, hogy újra eltűnik, mielőtt ő 
oda érkezne.

Paula nagyon örvendett, hogy Elemér megér­
kezett, de arról hallani sem akart, hogy ő is el­
utazzon. — Es pedig azért nem : mert csak nem 
hagyhatja egyedül ezt a szegény asszonyt. — Ha 
az. atyja el akarja őt vinni, akkor gondolkozzon arról 
is. aki gyermekét keservesen felnevelte.

Érthető, a gyermekleánynak ez a szabadkozása. 
Hiába volt Elemeinek minden rábeszélő tehetsége, 
nem használt az. semmit.

A mi kis pénze volt az ifjúnak, annak is na 
gyobli részét Paulának adta, azzal a kikötéssel, hogy 
ne adja oda megint az egészet nevelői anyjának, mint 
ahogy az első összeggel tette.

Tarts, a pénzt magánál, mert nem lehet tudni, 
hogy mikor le-z. arra szüksége. Meg hátha rászánja 
magát az utazásra.

Paula határozottan tiltakozott, hogy nevelő­
anyja tudta és beleegyezése nélkül ő egy lépést sem 
fog tenni : mentse ót az Isten ettől.

Elemér fájó szívvel búcsúzott el. Es titokban 
megint csak Mátyns Endréhez fordult, aki előtt most 
már kétszeres értéke volt a leánynak. Mert sejtette, 
hogy most sokkal nehezebben sikerül a terve. I’jali­
bán pedig szomorúsággal tapasztalta, hogy a leányka 
egészen elhidegiilt iránta. Most már arra se volt 
szükség, hogy védelmezze a szeretett lényt, mert 
Hadháziné' határozattan .jód liánt Paulával. Síit mi 
told,, látszólagos szeretetével dédelgette é-s hizelgett 
a könnyenhivö teremtésnek a végtelenségig.

Mátyns Endre megnyugtatta Elemért; de egyéb­
ként örvendett azon, hogy a leányka bátyja újra el­
utazik. Sőt azt is szerette volna, ha a fiatal ember 
sohase jönne vissza.

Paula nagyon kérte Elemért, hogy amint meg­
érkezett. írjon azonnal. Es ne maradjanak sokáig 
oda. hanem jöjjenek mentül hamarább vissza mind 
a ketten . . .

Elemér a vasútnál vette csak észre, hogy még 
vastitijegyre sincs elég pénze. Erről Paulának mit-
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Hayek Rezsőné.

sem szólt és csak <í.vulafehérxárig váltott .jogvet. 
Szivében ellentétes érzelmekkel vitte az ifjút a 
robogó vonat . . . Egy n.j, egy eddig még nem is­
mert boldog életet képzelt maga előtt . . . Azt re­
mélte. hogy majd csak kiengesztelődik a buga szive 
is az apa iránt. Es Hadházinéval is majd csinálnak 
valamit. így fűzte sorsa gondolatait Elemér. A ka­
vargó eszmék mindég egy pontnál végződtek, és ez 
édes atyjára való gondolat volt.

Végre meglátja azt az embert, akit atyjá­
nak fog szólítani .... Vájjon milyen körülmények 
között élErre elővette zsebéből atyja arczké- 
pét és addig nézte azt. amíg könnyek csillogtak 
szemében . . . Szendergéséből egy tisztes asszony­
ság zavarta fel. a ki terjedelmessége okozta fáradt­
ságos felszállása miatt még most is erősen lélegzett 
és akadozva kérdezte a szemre való ifjútól, hogy 
hova utazik ?

— Erdélybe, Törcsvárra utazom, azaz vonaton csak 
Gyulafehérvárig. Onnét aztán gyalog megyek . . . . 

Jézus Mária, hiszen az nagyon messze van. 
Gyulafehérvártól négy napi itt.

— Az nem tesz semmit, én a szép vidékért 
megyek gyalog. Gyulafehérvár mellett megnézem azt 
a szépséges völgyet, a melyet Kenyérmezőnek nevez­
nek. Ott egy emlék van felállítva, a hol a híres Ki­
nizsi Pál törökkel a szájában járta a toborzót. Itten 
Erdélyben sok a nevezetesség, ott van Szetten mel­
lett Vízakna, a szabadságharci időkből szintén igen 
nevezetes hely.

A .jó asszony fejét csóválva mondta : de mégis 
nagyon liatal maga arra, hogy egyedül tegyen meg 
ilyen hosszú utat és még hozzá gyalog. Aztán meg 
sok rossz ember van ám arra . . . Könnyen baja 
eshet ik.

— Nem félek én semmitől — felelte önhittel 
az ifjú.

Igaza van barátom! — szólt közbe egy férfi.
Ne is féljen. Ha akarja, én Szóbeliig elkísérem. 

I te ez esetben Alvincen kell kiszállani. mert nekem 
csak addig szól a jegyem. Onnét, ha tetszik, azon­
nal tovább megyünk. Holdvilágos éjszaka van. reg­
gel öt órakor Szászsebesen leszünk.

Jézus Mária! — kiált fél a lisztes asszony­
ság s Életműhez fordul.

Azt ne tegye kérem, hiszen Alvincre tizen­
két órakor érnek éjjel, el is tévedhetnek.

Mielőtt felelhetett volna Életmű-, az idegen férfi 
u.jra közbe szólt :

\ ilágii a Imid és a fehér kavicsos itt. Kü­
lönben éjjel sokkal .jobb gyalogolni, mint nappal. 
Szászsebesig meg nincs is semmi nevezetes hely.

Szászsebes után .jött csak az érdekes vidék. 
Azért kár volna Gyulafehérvárig menni. Majd ha 
visszafele jön. megnézheti a Kinizsi emléket. Külön­
ben én nem akarom rábeszélni a fiatal urat : tegyen 
úgy. amint akar.

Eközben valami gyilkossági esetről beszéltek a 
tompéban . . .

Hallja fiatal ember mit beszélnek ezek. 
Maga is úgy járna, nem tanácsos útnak indulni is­
meretlen vidéken intette jóakarattal Elemért a 
tisztes asszonyság.

Menjen csak Gyulaié lérvárra. tö tse ott az 
éjszakát és csak reggel menjen tovább.

Most pedig odahajolt Elemérhez, és súgva 
mondta :

— Hallgasson a .jó szóra, nekem ez az ember 
nem tetszik : az ilyenféle emberek mindenre ké­
pesek . . .

Léghuzam volt a vasúti kocsiban. Az idegen 
férfi éppen akkor ha olt az asszonyság feje felé-, 
hogy a szellőztetőt becsukja, mikor az Elemérrel 
beszélt. S megha'lotta a reá kompromittáló kifeje- 
zéseket.

— Na már ilyen-olyan vén asszonya kikérem 
magamnak az ilyen beszédet, én tisztességes pék­
legény vagyok : akitől ugyan nincs miért félni. 
Nézze meg az ember, ez a vén szipirtyó még talán 
gyilkosnak tart . . . Mit szólnak hozzá ? —kérdezte 
a megsértett ember a többi utast.

A tisztes asszonyság sírva fakadt a szégyen­
től. I te azért még egyszer intett Elemérnek, hogy 
ne bízza magát erre az emberre.

Elemér, hogy megnyugtassa az asszonyságot, 
intett neki, hogy nem megy a péklegénynyel . . . 



i - azért mégis elhatározta, hogy már csak azért is 
oi-.-.áll Alvineen. mert ■ nem fél senki ember fiától. 
Legalább megtanulja ismerni az embereket.

Mikor a tisztes asszonyság leszállt. Elemet meg­
köszönte iránta tanúsított szives érdeklődését és meg- 

íogy Gyulafehérvárig megy ésotttölti 
az éjszakát.

Kedves ifjú ur. azért feltettem én önt. mert 
m kem is volt egy ilyen derék szép fiam, de sze­
re. esetlenül járt . . . Nem folytathatta tovább, mert 

. vonat indulófélben volt . . . Elemérnek sietni kel- 
a—. hogy ott ne rekedjen a sínpár között. Búcsút 

■. tt a jo asszonynak, a ki méltán félthette is a 
ve-zélyt nem ismerő ifjút.

Mikor a eoupéban volt Elemér, oda szolt a pek- 
leg nyhez. :

- önnel tartok, ha ezek után nem veszi fősz­
nevén.

A péklegényt nem lepte meg az ifjú bátorsága. 
Követve kérdezte, hogy mit beszélt még neki a ven 
boszorkány.?

Hagyja el kérem, minden öreg asszon} félti 
a fiatalokat a veszélytől . . . Ennek az asszonynak 
eg\ fia Volt es ¡17. szerencsét lenül .¡art . . Nem Volt 
idom meghallgatni a fia történetét.

Meglássa barátom, milyen kellemes utunk 
ő -z. Én Sz.eben mellé szülő ultimba megyek, az édes 
anyáin nagyon beteg, ot látogatom meg.

Szebenből elkísérem '"mi egy jó darab utón és 
megmagyarázom, merre kell majd mennie, hogy 
mentül hamarabb Brassóba jusson.

Amerre menni fogunk, mindenütt vannak ne­
vezetes helyek. Szászsebes után is vau egy forrás, 
amelyből ha sokat iszik az ember, hat meghal tőle

Estefelé pedig egy hires csárdához érünk, ahol 
m ghálunk és másnapié pedig Szóbelibe leszünk.

Eleméi mindezekre nem szólt semmit. Bőbe­
szédűsége miatt nem tetszett neki ez , /. ember. I)e 

mégis elhatár, sása mellett maradt. Bármi tör- 
jen is. c- nik indul ezzel az emberrel. Hiszen 

ma is éves fiatalember. csak nem fog visszariadni 
egy kis kalandtól . . .

Nem törődött semmivel, csak egy cél |el<-

opját irt, gismerheti.
Mos' kis húgára gondolt, aki már azóta bi­

zonnyal valami szépre álmodik . . .
Talati 'íjra pillangót kerget álmában az ártat- 

a leány . . . Hiszen ezelőtt tizennégy évvel Ugyan-

begett el ötté, hogy : tmentül hamarabb m. •glássa
azt. akiiTt ilyen ho- -Zlt és veszélyesnek látszó.
Utat tesz.

KépZ.elódése lelkiszemei elé varázsolta atyja
alakját . . . Vájjon ma. jd hogy fogadja őt. milyen
a hangja. mit szól májd először . . . Minden idege
;,'-zketet' arra a gectdi,latra. hogy most már csak
egy-két ' táp választja ■1 attól a pillanattól. h’ 'gy

ezon az utón utazott az atyjuk kétségbeesett szív­
vel és azt remélve, hogy majd visszajön gyermekeiért.

Most pe lig a fia utazik ezen az utón, ifjú szive 
edes ábrándos reményekkel telve . Nem bírja 
maminak azt a boldogságot elképzelni, amit akkot 
fog érezni. — amikor szeretettel átöleli ot az. akit 
eddig csak képzeletben látott.

— Itt vagyunk fiatal barátom, ha úgy tetszik, 
hát menjünk . . .

Elemér szinte megfeledkezett ígéretéről . . 
Kissé- nehezére esett, hogy beváltsa Ígéretét, fáradt­
nak is érezte magát az izgalomtól. I te végre is sző, 
nélkül engedett a megszólításnak és leszállt a va­
súti kocsiból. Kissé kellemetlenül hatott réti, mikoi 
elrobogott előtte a vörösszémii szörnyeteg. Most 
már megbánta, hogy nem vette figyelembe a jó­
akaró -assz,myság tanácsát.

Mikor utasaink elhagyták az Alvinc állomását, 
a hold a sötét felhők mögé bujt. az. égen pedig 
csak itt-ott ragyogott egy csillag Két Ut leherlett 
előttük, egyik jobbra, másik halra.

Nézze fiatal barátom, ez az ut Alvincbe ve­
zet. ez pedig jobbra mutatva a péklegény - 
Szászsebesre. Ezen fogunk mi menni.

Elemér most mar jobban szerette volna, hogyha 
Alvincre mennek és ott meghálnak. Reggel pedig 
folytatnák útjukat. De szégyelte ezt ajánlani az nő­
társnak.

Szótlanul ment az ifjú idősebb nőtársa jobb­
ján. aki felváltva szász és oláh nótákat énekelt.

A péklegény csak nagy ritkán szólt Elemérhez, 
hogy nem-e fáradt, ha akarja, tűit leülhetnek itt a 
mezsgye-köre.

Elemér sokkal jobban vágyakozott arra, hogy 
■ •sak memül gyorsabban haladjanak. Most már visz- 
szanyerte bátorságát s nem félt utitársától. aki iga­
zán jórava ló szász fitt volt. Es olyan előzékenyen vi­
selkedett fiatal nőtársával, hogy annak még a kézi 
táskáját ¡S elvette. Pedig neki .jóval hatalmasabb 
batyuja volt.

Hiába tiltakozott Elemet. hog\ ő nem fáradt 
es a táska könnyű, hat elbírja . . . A péklegény nem 
sokat törődött vele, hogy mit beszél l'.lemér, hanem 
újra énekelni kezdett.

Alig hajnalodon, mát Szászsebesre ettek a fia­
tal emberek. A péklegény itt lm,—zabl, pihenést aján­
lott, de Klemet mit se akart erről hallani. Dt űzte a 
vágy, hogy mentül hamarább célnál legyen

>ok. sok oláh, meg szász falun mentek keresz­
tül. megszakítás nélkül egész, napon át gyalogoltak. 
A peklegéity csodálkozott az ifjú kitartásán. Estére 
egy csárdához ettek, a hol egy oláh ember volt a 
csaplaros. Bármennyire is kértek, hogy engedje őket 
éjszakára be a házba. de az llem teljesítette kéré­
süket. Vidószinitieg gyanúsnak tűnt lel a két utas.
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Papp I. Janos, gör. kel rom püspök.

Kint az udvaron feküdtek le a kikövezett fé­
szer alatt. Elemérnek nagyon keserves volt, fájt min­
den porcikájil. — nem is tudott aludni — pedig tel­
jes tizennyolc óráit át gyologolt.

Alig hogy pitymallani kezdett, újra útnak in­
dultak. Es a legközelebbi faluban a péklegény be­
ment egy parasztházba: tojást vásárolt és egy kis 
korcsmába tértek, ahol megengedte a korcsmárosné. 
hogy a péklegény rántottát csináljon.

•lói bereggelizett a két fiatalember. Elemet 
végtelenül örvendett, hogy nem csalatkozott ntit,ác­
sában. Es testvéri ragaszkodással volt Treutsch 
Martinhoz, — igy hívták a péklegényt — aki képes 
lett volna az ördögökkel is szembe szállani fiatal 
barátjáért.

Most már egy kocsihoz is jutottak. Mivel a ko­
csis szász ember volt, tehát szívesen engedett Treutsch 
kérelmének, hogy őket a kocsiján Szebenig vigye.

A fiatal utasok kora délután már Szélűmben 
voltak.

Elemér igen szomorít lett, hogy ilyen hamar 
meg kell válni a jó utitárstól, aki igazán nagy szol­
gálatot tett neki.

Treutsch kérte Elemért, hogy maradjon éjjelre 
Szebenben, de az ifjú erre nem volt hajlandó. Treutsch 
arra is figyelmeztette, hogy — itt sok látni való 
van . . . No meg Fogarason holnap hetivásár lesz; 
tehát nem tanácsos éjjel útnak indulni ilyen jobb­
ruhás fiatalembernek. Itt a határon nagyon sok a 
kóbor cigány! ... De ha már minden áron menni 
akar, akkor okvetlen szólítson meg minden kocsist, 
hogy vegye fel őt a kocsira. Egy kocsin inkább 
biztonságban érezheti magát, de a kocsi sem bér--két 
okvetlenül németül szólítsa meg: mert a szász na­
gyon szereti, hu a nyelvén szólítják meg. 1 ki pedig 

a kocsis oláh ember, a német szót inkább megérti, 
mint a magyart.

Sok mindenre figyelmeztette még Treutsch a 
fiatal embert és aztán igen érzékeny búcsút vettek 
egymástól.

A péklegény könyezett. mikor Elemér már j<> 
messziről integetett neki Istenhozzádot . . .

Mkonyodni kezdett, mire Elemér az Olt folyó 
hoz ért — Treutsch útbaigazítása szerint. — azon 
kellett át mennie. Nemsokára meglátta a. hidat es 
örömmel sietett azon keresztül, hogy egy magas 
hegyen mentül hamarább átjusson. A hegy derekán 
vezetett az országút, de Elemér igen sokszor ma­
gasabbra mászott, hogy igy kerülő utón a völgybe 
jusson, ahol több ökrösszekér ballagott. A szekerek 
favillákkal voltak megrakva, bogarasra a hetipiacra 
iparkodtak a favillás oláhok.

Eddig még egy lelket se látott Elemér, szinte jód 
esett neki, hogy most lent a völgyben meglátta az 
oláhokat. Csakhamar hozzájuk jutott és meg is szó­
lított közülök egyet, ki hajlandó volt illő jutalomért 
bogarasra vinni az ifjú utast.

Elemér nagyon fáraddt volt és örvendett, hogy 
nem kell gyalogolnia. Sietett is elhelyezkedni a favil­
lákkal telt szekér tetején és az illatos szómára hajtva 
fejét, azonnal mély álomba merült.

(Folytatjuk. >

H RblGULtRT.
Néma csend van. 
Temető a lelkem 
reménytelt világa, 
szomorún integet 
sok szép álomnak 
gyászos keresztfája.

A merre csak nézek 
szomorú hantokat, 
sirdombokat látok, - - 
melyeket takarnak 
harmat könnycseppekkel 
nefelejts virágok.

Néma hantok közül 
csendes temetőben 

mintha egy kiválna, 
hantján egy virág sincs 
s tövis koszorúval 
fedve keresztfája.

Ismerem e dombot, 
tövis koszorúját 
egyre mindég látom. 
Ott nyugszik alatta 
hideg, mozdulatlan 
az én boldogságom.

Nemo.



Az asszonyok és az alsós.

Arad, február -l

Az a lietetrs.-g, amelybe az als .s-.alabriász sodorta 
az embereket, atrairadt immár a nőkre is. I.uytk délvidéki 
városi...1 érkezik az. a hír. hogy a társasagokban, főleg az 
;,ssz..nyok között div.. kártyázás sportja ellen mozgalmat 
indítottak. Abban a városkában a kártyázás szenvedélye 
hihetetlen méreteket i>ltött és nemcsak a férfiak, liánéin a 
nók is egyforma buzgosággal hódoltak neki. A mozgalom 
abban all. hogy nem csupán a nők mondanak le a kár­
tyáról. de arra törekednek minden rendelkezésükre allé 
eszközzel. Ii”g' a férfiakat is leszoktassak róla. Azt a 
pénzt pediir. a melyet ilyen m aion megtakarítanak, jóté­
kony célokra, a nyomor enyhítésére akarják fordítani.

A város, a melyről sző. van. típusa a vidéki magyar- 
snak. Hihetetlen méreteket öltött a kártyázás, igy szól 

a hír. Ez is jellemző vonás a vidéki városok tarsas éle­
tér.-. I>e legp.bban jellemzi ezt a tarsas életet, hogy szel­
lemi szórakozás, k hijjáu. szóik, ösmeros körre utalva, 
mindig egyforma arcok, kifejezések, beszédtárgyak unott 
lovegőjebei! kénytelen-kelletlen még a miket is belevon­
lak az izgató szórakozások egyetlen megengedett és elfo­
gadott fajtájába, a kártyázásba. A kártyás asszony kiilo- 
’ - skepen magvar típus. X**ni mondom e/Zel. hogy másutt 
■-in kártyáznák a nők! Előkelő külföldi fürdőhelyeken es 
-mzo'ko/. ián-kbarlangoklian gyakran találkozik az ombei

..Z" asszonyokkal, am ezek kivételek. Külföldön elő­
ír: gok. ha kártyáznák is néha egymás közt az 

szia: .. társasjáték hatarán belül tört.mik s a legritkább 
os..-Ken folyik a játék pénzben.

\z a né., a ki állandóan, rendszeresen kártyázik, 
óban érti a bonyolult játékok fortélyait, mint maguk a 

férfiak, a ki természetesnek talalja. hogy minden tarsas 
összejövetel csak az alsós, a tarokk vagy a fiikos szolid 
hattere legyen, a ki játszik bizalmas ismerőssel és bizal­
matlannal. nővel es férfival, délután es este. sót éjjel is. 
vacsorák után, a ki jóformán naplót vezet kártyanyerese- 
tó -jöl es veszteségeiről es nem csal játék közben, ez mar 
magvar típus. Addig, a míg a nő kártyázás közben csal, 
addig kedves, szeretetreméltó, sőt nőies jelleget kap ez a 
nagyon is nőietlen szórakozás. Addig tréfák röpködnek és 
senki sem veszi komolyan a dolgot. Addig világos és két­
ségbe nem vonható, hogy csupán szórakozás czéljából tör­
ténik a dolog. I a hol már nem rejti ruhája hő ujjába 
a kártyákat a szép asszony, a hol nem ir többet a táb'ára. 
mint szabad s nem pislog a szomszédja kártyáiba, a hol 
tehát kom dyan, ridegen, szabályosan folyik a játék, ott 
may vége a szórakozásnak es megkezdődik az idegizgató 
pénzvágyból folytatott küzdelem. Ott már nincs helye a
müveit nőnek.

Nem a magvar nőt hibáztatom érte, hogy sok helyen 
i>iz.ony nem csal kártyázás közben. A magyar vidéki vá­
rosok tarsas élete egyhangú. A társalgás művészete gyer­
mekkorát éli még nálunk. A férfiak mind kártyáznak, a 
nőnek pedig. La férfiak közt akar lenni, kénytelen-kellet-

len kártyáznia kell. Xem hiszem, hogy az a mozgalom, 
amelvról szólottám, valami eredményre vezet. Addig, amíg 
a vidéki magyar társas élet át nem változik, nem gyarap­
szik tartalomban, változatosságban, hiába adnak ki rend- 
szabálvokat a kártyázó nők ellen. Mulattassak okét a fér­
fiak ugv. hogy ne szoruljanak a kártyára. A míg ez meg 
„em történik, hiábavaló minden agitálás. Aztán most már 
kártyázniuk se legyen szabad ? Hát mit csináljanak, sze- 
gények. a vidékén

BOTTYÁN VEZÉR RÜRIRJR.
Irta : Sulyok Károly.

Harmatos réteket, árnyékos erdők kies ligeteit be- 
hjiie. immár a borzas szakálla nedves ősz hideg harmatja. 
.Béjrek kopár tetején született száz szelek, homályos köd 
fonnyasztó dér domíniuma lett a vidék, melynek levelet- 
len bokrai, zanoros mezői sokhelyt piroslanak kurucok 
véréitől.

Nvögve hömpölygő Sió vizeitek tükrében az esti csil­
lag bágvadt sugarai ferdoznek. A simontornyai var magas 
kőbástyái mögött pedig tárogató fuvása kel az éjszakában.

Nincs most kivel hadba szállni : hat mulatoznak 
Rákóczy daliái. ,\ karabelyos huszárok. dragonyosok. a 
francia gárda, dzsidások. zöld-vadászok és gyalog-gránáté- 
rosok elegyest ölelkeznek a tüzesvérü tolnai hajdúkkal es 
egymásra köszöntik Szekszárd piros termeset. Zord tekin­
tetű héroszok szemei szikráznak és a magasan lobog«, 
tábori tüzek körül csoportban verődvén, az aranynyal bő­
ven sujtásos világoskék dolmányok, paszomántos. drága- 
forgos esákosü vegek szemfényvesztő pompában vetélked­
nek a farkasbőr-kacagányos piros mundérok légiójával.

A szel meg-meglengeti a máriás századzászlokat és 
el-elkap egy akkordot a busongő. majd megriadó melódi­
ákból és viszi messze-messze síkokra.

Hogy a tárogatok elnémultak, mélahangu oláhsip 
vontatott szózata iparkodik utat Törni a sírva vigadok szí­
veihez.

Egy csuhadás fújja a sípot. Aeélizmos. barna képű 
levente fölkel éra* a lócáról : opálforgos zöld kalpagjal 
felrecsapva táncra kerekedik. Bíbor mentéje szinte hullám­
zik vállalti. A vitézek nézik, nézdelik s eleven vivátokkal 
fűszerezik a sip szólamát.

Barcsay Péter ez : erdélyi havasok fia. fejedelmi 
vér sz.át inazéka. Módfölött kedveli a hazájabéli tánezot. a 
..baiutát”. kit is ott lejtenek moc fálák és ficsórok Gyalu- 
Máre völgyében. I»e milyen tüdő, de milyen combok is 
költenek. hogy egy óráig egy hujjában rakja valaki ezüst- 
sarkantyűit aprózó taktusban ! . . .

Egy valaki azonban, mintha holtra váltak vón’ ér­
zékenységi. némán veszti tekintetét Veszprém vármegye 
szép határa felé. Kupához nem nyúl, csattanó parulát nem 
vált a kenyerespajtásokkal : egy szót, egy hangot nem 
hall. Mintha nem is eleven emberek, de suhogó árnyékek 
lengenének körülte.
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Dúsan lobogó szőke haját borongó omlokárah ku-
Nyuszt bőr- k ucsmájána k kerecsenyszárnyá va 1 
verekszik : keblének dagadását alig állja re- 

a tafotás páncéling.
pajtás, drága cimbora, jó Kolossváry Jáno- 

— Mire jó ;l bánat ? Szó­
márványát

szálják űjjai. 
az éjjeli ájer 
pedés nélkül

— Hej
som te ! — szólitják ő kémét, 
ke hajad szálait bizony kiboronálja. homlokod 
barázdákkal szántja tele a nehéz gond. Igyál !

— Hadd el. — felel nemes Kolossváry János. — 
nem érzem izét italnak. Agyamban ha borködök támadnak 
is. szivemet nem nyomhatják el . . . Minek vesződnétek 
velem ? ! . . .

A kenyeresek hát magára hagyják jó Kolossváry 
János hadnagy uramat, ki tarsolyából egy pöcsétes kis 
Írást kotorász elő. Kusza rendek, ákombákom. Persze, he“" 
asszonyirás. miként itt következik:

Simegh. 1 J

Simontornya. 16 a X-bris 1706.
Édes kincsem! Galambom Feleség!

Leveledet szokott nyájassággal és szeretettel vettem. 
Csak ne ritkítanád annyira hozzám való írásaid számát ! 
<>h kincsem! Az édes mindnyájunk anyjáért örömimd áldo­
zom éltemet, szép hazánkért : de ezen kívül ha van is 
számomra jo a földön, nálad nélkül nem keresem én az­
tat. A múlt hónapban ugyancsak elcsépeltük a Duna táján 
a nemetet, egyrészét a vízbe ugrattuk, más felét az er­
dőben vadásztuk. Bizony nem jól mégyen a bugyogósok 
dolguk. Az deres kancára, a Filémonra legyél ügygyei, 
nehogy az állásban hiba érje. Ne keseregjen édes szi­
vem. szomorúságod egészben engem is elhat. Sokat ol­
vasgatom valami Gyöngyösi nevezetű versszerző poétának 

. A „Marssal társalkodó Mu- 
Majd néked is írok belőle szép káputokat.

P. Demetrius Szluha posonyi paulinastól kapta vala 
ez könyvet, és fejedelem Asszonyunk <» Nagyságától is 
oríentális gyöngyöket számodra. De szeretnék otthon nálad 
kemence nélkül megelégedni! De. a ki a közínséges 
jóért cselekszik valamit : Szükség, hogy felejtse magát és 
övéit . . . Csak te szeress, mint én téged, élünk még 
arany időket. Vigasztalódj édes az enyém, bácsi sem lesz 
soha másé, mint öledben esküdtem ! En örökös hiv szol­
gád. barátod és társad ki gráciádba rekoim*ndálom ma­
gamat.

............................ ’ gyönyörűséges könyvecskéjét, 
ránvi Vénust." Majd néked i;

2-dik X-bris

ilindula. 
is ni. az 

is sze- 
számveté- 

azonban

Két hetek elmúltak. mióta ked hazulnét 
Azótátul csak irományaival társalkodhatom. Igaz 
török búza fogyatékán a hombárban. A frájomat 
gényt a hideg bántja. O miatta is lészen levés 
sem édes az urammal, kedves bátyámmal. Áztat
nem győzöm tanácsiam, hogy tartson diétát italban és ha 
álgyuk kénkövei nem szólítják dühödt csatákba, játszódjék 
csöndesen ostáblát. Es mindenha szives imádsággal kérem 
Istenünket: hozza vissza ölemben mielőbb édes az én ura­
mat és bátyámat, kiért egyedül lélegzetű e világon, 
lan kenyér az özvegyi*, ki. 
retünkön haliám dallani. — 
Iá Iván :
boldogul édes az enyém és az szentséges Szűz 
győzedelemre pallosát. Csókolva sok 
hiv barátja és szolgálója a ked

Sót-
— miként aztat somlyai szü- 
esztendőknek véli óráit, szám- 

egy nap sokszor meghal, elholva kínlódván Éljen 
vezérelje

looo-szer a ki vagyok

János, mpiia.

P. S. Mind akinek ¡rom. mind akihez küldöm : aja­
két csókolom. Dolgom nem sok. mégis alig vagyok magam 
embere.

A levelet lepecsételte éz minek utána nem egyszer 
meg is csókolta volna: különös stafétával Istennek nevében 
útra bocsátó.

Egészben a maga rendiben ment minden íSimontor- 
nya várál •an. Szinte vigságban folytak a napok napok után.

Zsulija. mpria.
P. S. Esmég fekete viaszkkal pecsételem levelemet, 

hogy ked érkezését hiába várom.

. . . Nagy sor is kérem átosan. ha az emberfiát 
háromhetes házaskorában szólítja ki a veszedelem puha 
fészkéből, hol is cseresnye-ajka menyecske csókjait fakaszt­
ja az érzékenység, kinek neve szerelem.

A vár harangja-hajnali ötre kondid. A vitézek még 
egyszer összeütik a bi Ilikémet. még egyszer harsa n a tá­
rogató. aztán megverik a három bástyátokon a harminc 
rézdobokat és lepihennek a magyar szabadság harcolói.

Kolossváry János a várta-szobába ballag. Topázmar- 
kolatu. bársonyos kardjának csörtelése kiséri lépteit a ter­
méskőből faragott kockaköves, sötét ámbituson.

A stukaturos szobában nehéz a füstölgő mécsestől a 
levegő. A toronyőr mélyen horkol. Ágya lábánál fene cin­
korsó tátong üresen. — Itkányos a vén gaz. t. i. a to­
ronyőr.

János hadnagy meghegyezi ludtollból való kalamu- 
sát és írja :

A várfokon seregbont«’) ágyuk és bomba vető mozsarak hi- 
valkodának. Eleség is volt ott tömérdek : u. in. : gabona, 
füstölt berbécs, borsos kolbász, balatoni hegyeken termett 
arany szőlők muskotálya, ect.. ect. Szopogatták is ám 
istenadta derék kurucái a kétszer szűrt borocskát.

A kandallókban már pattogott a hasábok tüze. mi> 
velhogy

Északi szeleknek süvöltő zúgása.
Hah »vány erdőknek levele hullása

jelenté, hogy esztendő forgása télre hajlott. Beállott a 
Sió vize.

Egyszer csak veszik ám hírét a simon tornya iák. 
hogy közeleg alulról roppant hadierővel a császár tábor­
noka. Megijedni ugyan nem ijedtek meg a várban, de mé­
gis. ha buzogányra, kardra jutna a sor. kétezer hogyan 
vijjon meg huszszuranynyival ?

Az igaz, hogy Rabntin kikoplalt hidegvette hadát 
sokhelyt megtépték a portyázó kuruc csapatok, de végre 
is sok lúd . . .

Horváth Ferenc uram, a simontornyai vár parancs-
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u«»k ó kinyeliih* egy gyors kurírt szalajta Pápára, a tula- 
• lunai ha«iak fővezéréhez, hogy hat küldene segítséget. 
Bottyán nem is késlekedett a segedelem adásában

A Bakonyságon at. inját a Rió-vonal mentének irá­
nyítva. halad! a papai sareg és minderről ugyanazon 
Horváth Ferenc inam futárja vitte a hírt Simontornyára.

Itt pedig vártak, hogy hat kiild-e i zord akcióhoz 
Bottyán uram elégséges erőt. Nem kis aggságoskodásra 
adott okot amaz, körülmény, hogy a labanc- hadak ezalatt 
átlépték < sik\ árnál.

A Simontornyára indított kurírt pedig az. utón egy 
ki> kalamitas érte. Alig ért Simegh alá. a fagyos kátyúk 
bán lo\a -dcsuszván. a szegény állat még azon helyen ki 
lehelte páráját: a vitéz pedig fején, mely sebből vérezve 
éppen csak h<»g\ *-l\ánsz<»foghatott a közeli cserepes
kúriáig.

Itt aztán barátságos indulattal fogadtak. Bár késő 
ejfél vala. a fiatal úrasszony önkezei vei kötözte be a ne­
héz sebet.

Nagy, jo asszonyom, lehet, hogy hajnalt sem 
erek. — suttogott a ki .uc h.ti. inyub» ajka — a szent 
szabadság, a haza, a fejedelem -n szólitlak. juttasd
emez, óidért mihamarább Simontornyá-n !

Simontornyára •• — villant meg a szép asszony
szeme. — nyu íródjál vitéz, mielőtt .« nap még egyszer 
leáldozók. az order jó kézben lesz.

Nem sokat gondolkodott l\o]-,ssváry -János hitvese. 
Magára ölte a vitéz iriinyáit s keljeiébe rejtve az iratot, 
nesztelenül surrant ki az istállóba s fölnyergeié Filémont. 
a bassoriai hasa menéséből származott vasderes kancát s 
a sűrű ködben el vágtatott Tolna vármegye- tele.

Horváth Ferenc- uram pedig vakarta üstöket s ma 
gában dörmögve várta a hírt. I >e se staféta, se segítség. 
Mar. uram bossa . majdnem azon volt, hogy föladja vér­
rontás nélkül az erősséget.

• Io későre járt az este, mikor hatalmas dörömbölést 
hall a vartorony őre a kapun.

— Horváth Ferenc- ő kigyelméhez jövők: sietős az 
utam, nyissatok hat ajtót ! — és mindegyre döngette* az. 
ifjú levente a kaput. Persze, hogy bebocsáták. A szurok­
fenyő világánál a várparancsnok elé vezették, hol hama­
rosan elővenni kebléből az ordert. mely ekképen szólott : 
l tolso csöpp vérig meg ne adja magát kelmed. ha pe­
dig valami műdön föladná a várat, életéhez ne bizz»*k. 
mert karóban huzatom kegyelmedet, En. Bottyán mpria.

Ezután következett a java. A staféta körülnézdelt a 
mellette álok sorain s Kolossváry János uramat megpil­
lantván. ny usztbor-kalpagjat levevén fejéről. kibontotta 
erdő-siirüségü szőke haját s szeretettel dőlt a -János had­
nagy keblére.

— Zsuli 7 ! Feleség?.’ Te itt .’!
— Itt ám én édes uram ! Mert a hazát nem kisebb 

szeretettel szeretem, amint kelmedet . . .
Bizony egym-mely vitéz szemét. — ezeket hallván 

— körívek nedvesítek.

A história annyit jegyzett föl a simontornyai harc­
ról. hogy a kemény nyakú kurucok itt ugyancsak kipo­
rolták a labancokat, kik illő méressél meg is retiráltak. 
még pedig cum bmgo naso. Melynek betű szerint való 
magyarsága ekképen hangzik : hosszú orral.

SZÍNHÁZ és művészet.

UOHENGRIN.
Ünnepi est a színházban.

Csakis elismeréssel lehet Zilahi igazgatói mű­
ködéséről nyilatkozni. Lohengrin előadásával fénye 
sen beigazolta, hogy minden igyekezete, fáradozása 
és anyagi áldozata odairányul. hogy az aradi publi­
kum igényeit kielégítse. Most már ott tart Zilahi, 
hogy többet mutat, mint a mennyit a közel múltban 
elődei produkáltak az. aradi színpadon. Rohamlépés­
ben halad előre színházunk nívója az előkelő művé­
szi fokozaton és ha színházunk a művészi nívón ma­
gasra -zökken, úgy az aztán teljesen Zilahi ér­
deme lesz.

A művészet templomában Lohengrin előadása 
alatt érezte minden ember, hogy a színház csakis a 
fenséges művészet istenének szolgál akkor, mikor 
ilyen darabot hallgathat meg ott az a háládatos pub­
likum, a mely mindenkor méltányolni tudja az igaz 
m ű vészetet.

Xem maradt el e fényes estéről a pálmaág, a 
babérkoszorú, a virágcsokor sem. Orbán Árpád, a 
jeles karmester nagy munkát végzett: de nem is 
hiába fáradozott, mert a partitúra tömkelegéből fel­
színre tudta azt hozni, a mi a leieknek és a szívnek 
gyönyörűséges élvezetet nyújt.

Zilahiné-Singhoffer Vilma Elzája, maga a töké­
letesség volt. 1 lakiban benne van a mély érzelem, 
az édes szenvedély megnyilatkozásának a teljes 
ereje. Zúgott is a taps és hullott a virágeső, a mit 
Zilaiiiné megérdemelt.

Bejcy Lohengrin.je kitűnő volt : egyforma űde- 
Ségget énekelte végig a hatalmas partit. Nagy zenei 
képességre vall Szabó Tellramundjával. Gertrudot 
Repassy Guszti kitűnően énekelte: úgyszintén Bé- 
kessy is a király igen nehéz pártiját.

A dalárda tagjai osztatlan dicséretet érdemel­
nek. a példás zenei tegyel niezettség Sperber a jeles 
zenetanárnak érdeme.

Példás volt a rendezés, a miért Polgár Sándor 
a mindenkor kitűnő színész és rendező dicséretet és 
elismerést érdemel.

a kis fészek Beír Deliére és Guillemand 
rendkívül szellemes bohózata Molnár Ferenc kitűnő
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fonlilásábati. a .jövő héten, hétfőn kerül bemutatóra. 
Az újdonság, melyet Zilahy igazgató rendez, a leg­
jobb szereposztásban kerül színre. Az újdonság fő­
szereplői Almássy Lola. Gazdy A.. 4. Pajor Ágnes,
(iöőz Aranka, továbbá Zilahy, Ternyei, Sarkadi. B. 
Szabó, Németh, Győré, Gőzön, Mariházy.

IRODALMOM.
Liiptófalvi H- István. Lapunk szerkesztője egy 

kötetet ad ki husvétra, a kibocsátott előfizetési felhívás ez:
Egy leány története. E címen adom ki újabb köte­

temet. A regény modern irányú s a jelen kor társadalmi 
életéből merített igaz történetek alakjai csoportosulnak a 
regény hősnője körül, kinek szomorú tragédiája szívhez 
szóló egyszerűséggel van megírva.

A milliók közül van történetünk hősnője kiválasztva, 
kinek sorsa hasonló sok-sok más leányéhoz, csak azzal a 
különbséggel, hogy ő benne a szív és a lélek romlottsá­
gát semmiképen se tudnék megtalálni. A porban és az ut­
cán fejlődött egyénisége a szenvedés maga mái- a 
későbbi környezetben megcsiszolódott és el is bukott, de 
önhibáján kivül : családjának szerencsétlensége telhetőt 
lenül szedi és nyeli áldozatait mindaddig, inig ember lesz, 
a föld hálán.

A regény meséje Ilii, eleven tükrét mutatja annak 
a világnak, melytől a pózos társadalom pöffeszkedő előíté­
lettel. arcfintorral szokott elfordulni ; nem keresve az okot 
és okozatot.

Egy szegény leány szomorú története van megírva a 
regényben, ki árvasága miatt mindhalálig a legfájóbb meg­
próbáltatásnak van kitéve és kinek szeretetre és szána­
lomra méltó szinpatikus alakja mindvégig le fogja kötni 
az olvasó figyelmét.

A könyv husvétra jelenik meg s az ára két korona 
lesz, hogy a kellő példányszámok iránt tájékozódhassam, 
kérem a gyüjtőiveket legkésőbb március hó végéig az 
előfizetési összeggel együtt az „Alföld“ kiadóhivatalába 
küldeni .it’ad. József főherceg-ut 22. sz.

fi NAGY VlLiÁGBÓL«.
, \ Az uj román püspök. Különös fordulata a 

sors szeszélyes akaratának, hogy a két küzdő Hamsea es 
Mangra mellett egy harmadik került a püspöki székbe. 
Papp -I. Ignác lett az aradi püspök : a kinek soha nem 
voltak vérmes reményei, hogy ő egykor még az aradi 
görögkeleti egyházmegye leje ügyen, arra pedig egyálta­
lán nem is gondolt. Papp 4. Ignác a mióta az. aradi aulába 
került, példás ügybuzgó és szorgalmas hivatalnoknak is­
merték. aki papi hivatásánál fogva maga a szerénység volt 
mindenkor. Ennél az esetnél elmondhatjuk, hogy az uj 
román püspök maga kovácsolta a szerencséjét. Soha sem­
miféle politikával nem foglalkozott, hivatalának es az egy­

háznak élt harminc év óta. Tehát nyugodtan elmondhat 
juk. hogy ha már Hamsea nem lehetett püspök, hón ő 
utána Papp 4. Ignác az egyedüli ember áz egyházmegyé­
ben. aki erre a fényes állásra méltói volt. Az ő egyénisége 
elég garancia arra, hogy az évtizedes egyenetlenségek el­
simuljanak az egyházmegyében és hogy a béke, a szere­
tet hirdetője lesz Papp 4. Ignác, az uj román püspök : 
arról a magyar társadalom is meggyőződik.

í

A Az arany ember századik előadása. 
Nincs Euróipában idősebb írói Jókai Mór. a mi kölni ki­
rályunknál. Az ő ragyogó lelkivilága maga a viruló ta­
vasz telve napsugárral és virágillattal. Az „Arany ember“ 
századik előadásával az ősz költői király a hétvennyohadik 
évébe lép. Es csodálatos kegyelme a sorsnak, hogy ez az 
ifjú szívvel, leiekkel és hangulattal megáldott ősz poé’a. 
még munkás tényezője a magyar társadalmi eleinek is. 
Ott van ő mindenütt, a hol a fiatalok vannak. Lelkesíti 
az ifjú generációit, hogy ne csüggedjenek az. élet nehéz 
küzdelmeiben. Sokszor mondja ó> a 'pessimista. az életunt 
fiataloknak, hogy vegyenek róla példát, mert: öreg emlier. 
nem vén ember.

Es ez igaz is. mert aki élni szeret, az csak emberi 
kötelességét teljesíti és szívben, lélekben, életkedvvel, tet- 
erős örökifjú marad. így van ez 4ókai Mórral is. aki : 
öreg, de nem vén ember. Es mivel ő csak addig akar 
• Ini. amig őt mindenki szereti: hát akkor a magyar nem­
zet örömére 4ókai Mór példátlan hosszú életet fog élni.

Sőt. a költői király szelleme halhatatlan marad midig, 
amíg csak egy magyar lesz a földön.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK-

Kéziratokat nem adunk vissza. Folyóiratunkat érdeklő 
szellemi közlemények Arad, Szabadság-tér 16. szártn ála 

ezimzendők.

Egy önkéntes. Hogy ön is fel van háborodva, azt mi is 
értjük, de hogy miért harapjunk mi a savanyu almába —- ezt 
már csak ön érti’

Falusi Terka. Hiányzik egy kutyanyelv, tessék utána­
nézni.

H. Jenő Kolozsvár, 'falán jöhetne már egy pár sor < in­
tőd. Csak most vettük észre a szerkesztő változást; mi oka.

besseps. Arad. Tessék csak el vitetni, de három napon 
belől: hogy is gondol olyat, ilyesmit közölni lehet.

Több kéziratról a jövő számban.

I ■ ■ »............... — ■ ■ I

EMKE gyújtót kérjen mindenki!

a s as ® a ® a® ® s a® a » ® ® aa a
Jti aradiak Juíapssten a Jtew-Jfork kávéháziul ta­

lálkozunk.
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Pilstii sör
a városi

sörcsarnokban Hoffmann Sándor
(Színházi épület.)
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ARAD,
Andrássy-tér 17. sz.

A HÁOÖR-féle 
jfliÉíjtó 

a legjobb.

ARAD,
SzintLáz-épiilet.

—

Tavaszi

szövet újdonságok 
megérkeztek 

gyönyört fekete és színes costüni 
szövetek

ezelőtt 2.50, most 1.10 métere.

Legújabb jól mosható zephirek
ezelőtt 28, most 15 kr.

Legnagyobb választék ruha díszekben, hozzá­
valókban és gombokban, csipkék és zsinórok 

olcsóbban mint bárhol.

Mintákat vidékre franco küldök.

Hoffmann Sándor
ARAD,

Telefon 1O.

BLEIER MÓR hirlapelőfizetési és 
hirdetési irodájában Arad. An­

drássy-tér 8. szám

kölcsön előfizetésben
egy hóra 2 kor. 40 fill. egy hely­
beli vagy fővárosi politikai napi­
lap megjelenés után azonnal és 
az összes bel- és külföldi szép- 
irodalmi és élczlapok folytatóla­

gosan szállítva.

Demelle Ignácz
kaptafa és sámfakészitő 

Az arany kaptafához

Andrássy-tér 8. sz.

Egyenes szabású

FŰZŐ
egyedül

Pilez Irmánál
késiül

Arad, Deák Ferencz-utcza 30.




